
SAMPLE BALLOT (BOLETA DE MUESTRA)

Proposition 2

(Proposición 2)  

Proposition 1  

2007 November Joint Election (Elección Noviembre Conjunta de 2007)

Dallas County, Texas (Condado de Dallas, Texas) 
November 6, 2007 (6 de noviembre, 2007)

INSTRUCTION NOTE:

Against (En Contra)

Vote for the candidates/statements of your choice in each race by darkening in the oval                              
provided to the left of the name of that candidate/statement.

Vote por el candidato/declaración de su preferencia en cada carrera llenando completamente al                            
espacio ovalado a la izquierda del nombre de ese candidato/declaración. 

 USE ONLY A PEN OR PENCIL TO MARK YOUR BALLOT 

UTILICE  SOLAMENTE  UNA PLUMA O UN LAPIZ PARA MARCAR SU BOLETA

 NOTA DE INSTRUCCION:

For (A Favor)
Against (En Contra)

For (A Favor)

CONSTITUTIONAL AMENDMENT ELECTION

“Enmienda constitucional que dispone la continuación de la asignación de fondos para instalaciones y otros bienes de capital en la 
Universidad Estatal de Angelo al efectuarse un cambio de administración de dicha universidad.”

"The constitutional amendment providing for the continuation of the constitutional appropriation for facilities and other 
capital items at Angelo State University on a change in the governance of the university."

"The constitutional amendment providing for the issuance of $500 million in general obligation bonds to finance 
educational loans to students and authorizing bond enhancement agreements with respect to general obligation bonds 
issued for that purpose."

“Enmienda constitucional que dispone la emisión de quinientos millones de dólares en bonos de obligación general destinos a 
financiar préstamos educativos a estudiantes y que autorizan acuerdos de mejoramiento referentes a bonos de obligación general 
emitidos para dichos fines.”

ELECCIÓN SOBRE ENMIENDAS A LA CONSTITUCIÓN

(Proposición1)  
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(Proposición 4)  

Proposition 5

(Proposición 5)  

Proposition 6

“Enmienda constitucional que autoriza la emisión hasta de mil millones de dólares de bonos pagaderos de los ingresos públicos del 
estado para proyectos de mantenimiento, mejoramiento, reparación y construcción y para la compra del equipo necesario.”

For (A Favor)
Against (En Contra)

For (A Favor)
Against (En Contra)

"The constitutional amendment authorizing the legislature to permit the voters of a municipality having a population of 
less than 10,000 to authorize the governing body of the municipality to enter into an agreement with an owner of real 
property in or adjacent to an area in the municipality that has been approved for funding under certain programs 
administered by the Texas Department of Agriculture under which the parties agree that all ad valorem taxes imposed on 
the owner's property may not be increased for the first five tax years after the tax year in which the agreement is entered 
into."

Proposition 3

“Enmienda constitucional que autoriza a la legislatura para disponer que el máximo valor tasado de una residencia familiar para 
efectos del impuesto al valor se limite al menor de los siguientes valores: el más reciente valor de mercado de la residencia familiar 
determinado por la entidad tasadora, o al 110 por ciento o algún porcentaje mayor del valor tasado de la residencia familiar 
correspondiente el ejercicio fiscal anterior.”

"The constitutional amendment authorizing the issuance of up to $1 billion in bonds payable from the general revenues of 
the state for maintenance, improvement, repair, and construction projects and for the purchase of needed equipment."

For (A Favor)
Against (En Contra)

Proposition 4

(Proposición 3)  

"The constitutional amendment authorizing the legislature to provide that the maximum appraised value of a residence 
homestead for ad valorem taxation is limited to the lesser of the most recent market value of the residence homestead as 
determined by the appraisal entity or 110 percent, or a greater percentage, of the appraised value of the residence 
homestead for the preceding tax year."

For (A Favor)
Against (En Contra)

“Enmienda constitucional que autoriza a la legislatura para permitir que los votantes de un municipio con una población de menos 
de 10,000 habitantes autoricen al cuerpo directivo del municipio para celebrar un acuerdo con el propietario de bienes raíces en o 
colindantes con una zona municipal que se haya aprobado para financiación a tenor de ciertos programas administrados por el 
Departamento de Agricultura de Tejas, conforme al cual las partes acuerden que toda tributación al valor impuesta sobre los bienes 
de dicho propietario no podrá aumentarse durante los cinco primeros ejercicios fiscales subsiguientes al ejercicio fiscal en el que se 
celebre tal acuerdo.”

"The constitutional amendment authorizing the legislature to exempt from ad valorem taxation one motor vehicle owned 
by an individual and used in the course of the owner's occupation or profession and also for personal activities of the 
owner."

“Enmienda constitucional que autoriza a la legislatura para eximir del impuesto al valor a un vehículo automotor propiedad de una 
persona que se utilice en el transcurso de la ocupación o profesión del propietario así como en sus actividades personales.”

(Proposición 6)  
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(Proposición 11)  

For (A Favor)
Against (En Contra)

For (A Favor)
Against (En Contra)

(Proposición 10)  

Proposition 11

“Enmienda constitucional que permite a entidades gubernamentales la reventa al antiguo propietario de bienes adquiridos por 
dominio eminente, al precio pagado por dichas entidades para adquirir dichos bienes.”

"The constitutional amendment to allow governmental entities to sell property acquired through eminent domain back to 
the previous owners at the price the entities paid to acquire the property."

Proposition 7

(Proposición 7)  

"The constitutional amendment to require that a record vote be taken by a house of the legislature on final passage of any 
bill, other than certain local bills, of a resolution proposing or ratifying a constitutional amendment, or of any other 
nonceremonial resolution, and to provide for public access on the Internet to those record votes."

"The constitutional amendment to clarify certain provisions relating to the making of a home equity loan and use of home 
equity loan proceeds."

“Enmienda constitucional que aclara ciertas disposiciones referentes a la emisión de préstamos sobre la inversión neta en el hogar 
y la utilización de las utilidades producidas por tales préstamos.”

For (A Favor)

Proposition 8

Against (En Contra)

(Proposición 8)  

Proposition 9

(Proposición 9)  

Proposition 10
"The constitutional amendment to abolish the constitutional authority for the office of inspector of hides and animals."

"The constitutional amendment authorizing the legislature to exempt all or part of the residence homesteads of certain 
totally disabled veterans from ad valorem taxation and authorizing a change in the manner of determining the amount of 
the existing exemption from ad valorem taxation to which a disabled veteran is entitled."

“Enmienda constitucional que autoriza a la legislatura para conceder la exención parcial o total del impuesto al valor sobre la 
residencia familiar de ciertos veteranos totalmente discapacitados y que autoriza un cambio de la forma de calcular el valor de la   
exención actual de tributación al valor a la que el veterano discapacitado tenga derecho.”

“Enmienda constitucional que exige que se realice en alguna de las cámaras legislativas una votación registrada sobre la 
aprobación definitiva de cualquier proyecto de ley, salvo ciertos proyectos de ley que no se apliquen a todo el estado, o la 
aprobación de una resolución que proponga o ratifique alguna enmienda constitucional, o la aprobación de cualquier otra resolución 
que no sea de índole ceremoniosa, así como disponer el acceso público, mediante el Internet, de dichos votos registrados.”

“Enmienda constitucional que sirve para abolir la autoridad constitucional de la inspectoría de animales y pieles de animales.”

For (A Favor)
Against (En Contra)

For (A Favor)
Against (En Contra)
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(Proposición 13)  

Proposition 14

(Proposición 14)  

Proposition 15

“Enmienda constitucional que permite que un juez, incluso un juez del tribunal supremo o de un tribunal de apelación del estado en 
lo penal, que al llegar a la edad de jubilación obligatoria siga en el ejercicio de su cargo, continúe en el mismo durante el término 
restante de su cargo.”

For (A Favor)
Against (En Contra)

Proposition 12

Against (En Contra)

"The constitutional amendment providing for the issuance of general obligation bonds by the Texas Transportation 
Commission in an amount not to exceed $5 billion to provide funding for highway improvement projects."

(Proposición 12)  

Proposition 13

"The constitutional amendment permitting a justice or judge who reaches the mandatory retirement age while in office to 
serve the remainder of the justice's or judge's current term."

“Enmienda constitucional que autoriza la denegación de libertad bajo fianza a personas que infrinjan ciertas órdenes judiciales o 
condiciones de liberación en casos de delito mayor o de violencia doméstica.”

For (A Favor)
Against (En Contra)

"The constitutional amendment authorizing the denial of bail to a person who violates certain court orders or conditions 
of release in a felony or family violence case."

“Enmienda constitucional que dispone la emisión por la Comisión de Transportes de Tejas de bonos de obligación general en una 
cantidad que no excede cinco mil millones de dólares a fin de proveer fondos para proyectos de mejoramiento de carreteras." 

For (A Favor)

“Enmienda constitucional que exige la creación de un Instituto de Investigación y Prevención del Cáncer de Tejas y que autoriza la 
emisión de bonos con valor hasta de tres mil millones de dólares pagaderos de los ingresos generales del estado para fines de 
realizar investigaciones de Tejas con miras a descubrir las causas y la cura del cáncer.” 

"The constitutional amendment requiring the creation of the Cancer Prevention and Research Institute of Texas and 
authorizing the issuance of up to $3 billion in bonds payable from the general revenues of the state for research in Texas 
to find the causes of and cures for cancer."

(Proposición 15)  

For (A Favor)
Against (En Contra)

“Enmienda constitucional que dispone la emisión por la Junta para el Desarrollo del Agua de Tejas de bonos adicionales de 
obligación general cuyo monto no exceda de 250 millones de dólares destinados a aportar ayuda a zonas en estrechez 
económica.”

For (A Favor)

"The constitutional amendment providing for the issuance of additional general obligation bonds by the Texas Water 
Development Board in an amount not to exceed $250 million to provide assistance to economically distressed areas."

Proposition 16

(Proposición 16)  

Against (En Contra)
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PROPOSITION

PROPOSICIÓN

Proposition Number 3

Proposition Number 1

"The Issuance Of $27,550,000 General Obligation Bonds For Street Improvements And Traffic Flow Improvements"
Proposición Número 1

“La Emisión De Bonos De Obligación General En La Cantidad De $27,550,000 Para Mejoras A Las Calles Y Mejoras Al Flujo De 
Tráfico”

For (A Favor)
Against (En Contra)

Proposition Number 2

“The Issuance Of $9,200,000 General Obligation Bonds For Drainage Improvements”
Proposición Número 2

For (A Favor)
Against (En Contra)

“The Issuance Of $3,950,000 General Obligation Bonds For Public Safety (Police And Fire) Facilities”

“La Emisión De Bonos De Obligación General En La Cantidad De $9,200,000 Para Mejoras Al Drenaje”

For (A Favor)
Against (En Contra)

For (A Favor)
Against (En Contra)

Una Proposición para autorizar la venta y transferencia de la propiedad de Lew Park, situada en Lake June y al norte de Crumpton 
Rd. con el propósito de Adquirir y mejorar terreno para mejoras de parques en la ciudad entera incluyendo reemplazar el campo de 
recreo de Lew Park y su uso.   

CITY OF BALCH SPRINGS SPECIAL ELECTION

ELECCIÓN ESPECIAL CIUDAD DE BALCH SPRINGS

CITY OF CARROLLTON BOND ELECTION
ELECCIÓN DE BONOS PARA LA CIUDAD CARROLLTON

Proposición Número 4

A Proposition to authorize the sale and transfer of ownership of Lew Park, situated on Lake June and north of Crumpton 
Rd. for the purpose of Acquiring and improving land for citywide park improvement purposes including the replacement 
of Lew Park playground and uses. 

Proposición Número 3

“La Emisión De Bonos De Obligación General En La Cantidad De $3,950,000 Para Instalaciones De Seguridad Pública (Policía Y 
Bomberos)”

For (A Favor)
Against (En Contra)

Proposition Number 4

“The Issuance Of $6,350,000 General Obligation Bonds For Park Improvements”

“La Emisión De Bonos De Obligación General En La Cantidad De $6,350,000 Para Mejoras A Parques”
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"The legal sale of all alcoholic beverages for off-premise consumption only."
"La venta legal de todas bebidas alcoholicas para consumo solamente fuera del establecimiento."

For (A Favor)

Shall the City of Coppell create a Crime Control and Prevention District and adopt a one-fourth of one percent sales and 
use tax for crime reduction programs?  

Against (En Contra)

¿Debería la Ciudad de Coppell adjudicarse una cuarta parte del uno por ciento de la recaudación del impuesto sobre ventas y uso 
con el fin de contemplarse un ingreso para el mantenimiento y reparación de las calles municipales de la Ciudad de Coppell?

For (A Favor)
Against (En Contra)

Proposition No. 2 

ELECCIÓN ESPECIAL CIUDAD DE COPPELL
Proposition No. 1  
Shall the City of Coppell adopt a one-fourth of one percent sales and use tax to provide revenue for maintenance and 
repair of municipal streets in the City of Coppell?    

Propuesta Núm. 1

Propuesta Núm. 2
¿Debería la Ciudad de Coppell crear el Distrito de Control y Prevención del Crimen, y adjudicarse una cuarta parte del uno por 
ciento de la recaudación del impuesto sobre ventas y uso para poner en práctica los programas de disminución del crimen?

For (A Favor)

“La Emisión De Bonos De Obligación General En La Cantidad De $2,000,000 Para Incentivos Para Desarrollo Económico”

For (A Favor)

Proposition Number 6

“The Issuance Of $2,050,000 General Obligation Bonds For Central Service Center Improvements”
Proposición Número 6

“La Emisión De Bonos De Obligación General En La Cantidad De $2,050,000 Para Mejoras Al Centro De Servicio Central”

Proposition Number 7

“The Issuance Of $2,000,000 General Obligation Bonds For Economic Development Incentives”
Proposición Número 7

CITY OF COCKRELL HILL SPECIAL LOCAL OPTION ELECTION  
CIUDAD DE LA ELECCIÓN LOCAL ESPECIAL DE LA OPCION DE COCKRELL HILL

CITY OF COPPELL SPECIAL ELECTION

Against (En Contra)

Proposition Number 5

“The Issuance Of $3,400,000 General Obligation Bonds For An Animal Shelter”
Proposición Número 5

“La Emisión De Bonos De Obligación General En La Cantidad De $3,400,000 Para Un Albergue Para Animales” 

For (A Favor)
Against (En Contra)

Against (En Contra)

For (A Favor)
Against (En Contra)
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PROPOSITION NO. 1

Proposition No. 2

Proposición Núm. 2

CIUDAD DE LA ELECCIÓN LOCAL ESPECIAL DE LA OPCION DE DUNCANVILLE

"The legal sale of mixed beverages in restaurants by food and beverage certificate holders only."

"La venta legal de bebidas alcohólicas mezcladas (cocteles) en restaurantes sólo por los poseedores de un certificado de comidas 
y bebidas." 

For (A Favor)

Proposition No. 1

ELECCIÓN ESPECIAL CIUDAD DE DALLAS

Proposición Núm. 1

An ordinance amending Chapter 32, “Parks and Water Reservoirs,” of the Dallas City Code by adding Article VII 
(composed of Section 32-84) to prohibit the construction, maintenance, or improvement of, or the expenditure of funds 
for, any roadways within the Trinity River levees unless certain restrictions relating to use, location, number of travel 
lanes, and speed limits are met, and to provide for enforcement of the ordinance by suit for injunctive or declaratory relief 
and penalties not to exceed $500.

PROPOSICIÓN NO. 1

Una ordenanza que modifica el Capítulo 32, “Parques y represas de agua,” del Código de la ciudad de Dallas añadiendo el Artículo 
VII (compuesto de las Secciones 32 a la 84) para prohibir la construcción, mantenimiento, mejoras de o el desembolso de fondos 
para cualquier carretera dentro de los diques del río Trinity, a no ser que se cumplan con ciertas restricciones relacionadas con el 
uso, ubicación, nύmero de carriles y límites de velocidad; y para proveer los medios para la aplicación de la ordenanza por medio 
de requerimiento para una orden o determinación judicial y multas que no excedan $500.

For (A Favor)
Against (En Contra)

CITY OF DESOTO SPECIAL LOCAL OPTION ELECTION  
CIUDAD DE LA ELECCIÓN LOCAL ESPECIAL DE LA OPCION DE DESOTO

CITY OF DALLAS SPECIAL ELECTION

CITY OF DUNCANVILLE  SPECIAL LOCAL OPTION ELECTION  

" The legal sale of beer and wine for off-premise consumption only."

Against (En Contra)

For (A Favor)
Against (En Contra)

"The legal sale of mixed beverages in restaurants by food and beverage certificate holders only."

Against (En Contra)

"La venta legal de cerveza y vino para consumo solamente fuera del establecimiento." 

For (A Favor)

"La venta legal de bebidas alcohólicas mezcladas (cocteles) en restaurantes sólo por los poseedores de un certificado de comidas 
y bebidas." 
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Against (En Contra)

PROPOSICIÓN NO. 1

“Autorizar a la Ciudad de Irving para disponer la planeación, adquisición, establecimiento, desarrollo, construcción y financiamiento 
del Proyecto del Centro de Convenciones y Lugar de Entretenimiento, un proyecto de la comunidad dentro del Centro Urbano Las 
Colinas de la Ciudad del tipo descrito y definido en la Sección 334.001(4)(B), del Código de gobierno local, según modificado (en lo 
sucesivo, la “Ley”), o bajo otra ley según lo autorizado por la Sección 334.003 de la Ley, descrito en forma resumida como un 
centro de convenciones y un teatro de funciones múltiples, sala de presentaciones, sala de música y lugar de entretenimiento y de 
la comunidad, e infraestructura relacionada según lo definido en la Ley, e (i) imponer un impuesto que no exceda de tres dólares 
($3.00) a cada vehículo motorizado que se estacione en un estacionamiento del 

Proyecto del Centro de Convenciones y Lugar de Entretenimiento, hasta el punto que lo autorice el Subcapítulo G de la Ley, (ii) 
imponer un impuesto en cada boleto vendido como admisión a un evento que se lleve a cabo en el Proyecto del Centro de 
Convenciones y Lugar de Entretenimiento, a una tasa que no exceda el diez por ciento (10%) del precio del boleto vendido como 
admisión, hasta el punto que lo autorice el Subcapítulo F de la Ley; e (iii) imponer un impuesto por la estancia en una habitación de 
un hotel ubicado en la Ciudad a una tasa que no exceda el dos por ciento (2%) del precio pagado por dicha habitación, hasta el 
punto que lo autorice el Subcapítulo H de la Ley”.

For (A Favor)

Authorizing the City of Irving to provide for the planning, acquisition, establishment, development, construction and 
financing of the Convention Center and Entertainment Venue Project, a community venue project within the Las Colinas 
Urban Center of the City of the type described and defined in Section 334.001(4)(B), Local Government Code, as amended 
(the “Act”), or under other law as authorized by Section 334.003 of the Act, described in summary form as a convention 
center and a related multi-functional theater, performance hall, music hall, and community and entertainment venue, and 
related infrastructure as defined in the Act, and (i) to impose a tax, not to exceed three dollars ($3.00) on each parked 
motor vehicle parking in a parking facility of the Convention Center and Entertainment Venue Project, as and to the extent

PROPOSITION NO. 1

authorized by Subchapter G of the Act, (ii) to impose a tax on each ticket sold as admission to an event held at the 
Convention Center and Entertainment Venue Project, at a rate not to exceed ten percent (10%) of the price of the ticket 
sold as admission, as and to the extent authorized by Subchapter F of the Act; and (iii) to impose a tax on the occupancy 
of a room in a hotel located within the City, at a rate not to exceed two percent (2%) of the price paid for such room, as 
and to the extent authorized by Subchapter H of the Act.

CITY OF IRVING SPECIAL ELECTION
ELECCIÓN ESPECIAL CIUDAD DE IRVING
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Gloria Gigi White 

CIUDAD DE LA ELECCIÓN LOCAL ESPECIAL DE LA OPCION DE MESQUITE

Against (En Contra)

Proposition No. 1

Proposición Núm. 1

Proposition No. 2

Proposición Núm. 2

"The legal sale of mixed beverages in restaurants by food and beverage certificate holders only."

"La venta legal de bebidas alcohólicas mezcladas (cocteles) en restaurantes sólo por los poseedores de un certificado de comidas 
y bebidas."

For (A Favor)
Against (En Contra)

Proposition Number 1

“The issuance of $37,545,695 City of Lancaster, Texas General Obligation Bonds for the purpose of providing funds for 
permanent public improvements, to-wit:  planning, designing, constructing, reconstructing, improving, extending and 
expanding streets, thoroughfares, freeways, alleys, sidewalks, bridges, pedestrainways, trolleyways and other multi-
modal transportation facilities, including related storm drainage facilities and improvements, signalization, signage, video 
roadside cameras, and other traffic and signal controls, street lighting, landscaping, streetscape and median 
improvements, the acquisition of land therefore, and the levy of taxes to provide for the payment thereof and interest 
thereon”
Propuesta Número 1

For (A Favor)

“La emisión de Bonos de Responsabilidad General del Municipio de Lancaster, Texas por un monto de $37,545,695 con el 
propósito de contar con un fondo para mejoras de obras públicas permanentes, a saber: Planeación, diseño, construcción, 
reconstrucción, mejoras, extensión y prolongación de calles, vialidades, carreteras, callejones, aceras, puentes, pasos peatonales, 
vías tranviarias y otras instalaciones de transporte multi-modal, que incluye las instalaciones de drenaje pluvial relacionadas con lo 
anterior y sus mejoras, señalización, señales viales, videocámaras en las calles, y otros controles de señalamiento y tránsito, 
iluminación en las calles, jardinería ornamental, ornamentación de calles y mejoras a los camellones, la adquisición de terrenos 
para esos fines y el gravamen de impuesto para contemplar su liquidación subsiguiente e intereses subsecuentes."

For (A Favor)
Against (En Contra)

CITY OF MESQUITE SPECIAL LOCAL OPTION ELECTION 

(Para Miembro del Concejo, Distrito Núm. 6, Duración Restante del Cargo)

CITY OF LANCASTER SPECIAL ELECTION  
ELECCIÓN ESPECIAL CIUDAD DE LANCASTER

CITY OF LANCASTER SPECIAL ELECTION TO FILL A VACANCY 
CIUDAD DE LA ELECCIÓN ESPECIAL DE OCUPAR UN PUESTO VACANTE DE LANCASTER 

For Member of Council, District No. 6, Unexpired Term

"The legal sale of beer and wine for off-premise consumption only." 

"La venta legal de cerveza y vino para consumo solamente fuera del establecimiento."
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Revised 9-19-07
Against (En Contra)

For (A Favor)

Proposition No. 1

Proposición No. 1

“La emisión de $249,975,000 de bonos para la adquisición, construcción y equipamiento de edificios escolares, la compra de los 
sitios necesarios para esto y la compra de nuevos autobuses escolares, y la imposición de un impuesto para el pago de esto."

IRVING ISD SPECIAL BOND ELECTION
IRVING ISD ELECCIÓN ESPECIAL DE BONOS

“The issuance of $249,975,000 bonds for acquiring, constructing and equipping school buildings, purchasing necessary 
sites therefor and purchasing new school buses, and the levying of a tax in payment thereof.”

¿Deberá el Artículo 3, Sección 3.01 de las reglas de este municipio ser amendado para proveer que los términos de servicio tengan 
limite de seis (6) términos consecutivos para los miembros del consejo municipal?

For (A Favor)
Against (En Contra)

Shall Article 3, Section 3.01 of the Home Rule Charter be amended to provide for term limits of six (6) consecutive terms 
for council members?

CITY OF RICHARDSON SPECIAL CHARTER ELECTION  
CIUDAD DE LA ELECCIÓN ESPECIAL DE LA ENMIENDAS A LOS ESTATUTOS DEL RICHARDSON

Against (En Contra)

Proposition 1

Shall Article 3, Section 3.08 of the Home Rule Charter be amended to allow all meetings of the city council to be held at 
the City Hall or at such other locations as may be designated by the city council?

Proposition 2

Shall Article 3, Section 3.10 of the Home Rule Charter be amended to provide that all meetings of the city council shall be 
open to the public except as otherwise permitted by state law?

Propuesta 3

Propuesta 1

¿Deberá el Artículo 3, Sección 3.08 de las reglas de este municipio ser amendado para permitír que todas las juntas del consejo 
municipal se dirigan en la Presidencia Municipal o en otros locales como puedan ser designados por el consejo municipal?

For (A Favor)
Against (En Contra)

Proposition 3

Propuesta 2

¿Deberá el Artículo 3, Sección 3.10 de las reglas de este municipio ser amendado para proveer que todas las juntas del consejo 
municipal se dirigan abiertas al público con la excepción de como la ley de el estado permita?

For (A Favor)
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